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REQUÊTE 
APPLICATION 
BESCHWERDE 

 
 
 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme, 
ainsi que des articles 45 et 47 du règlement de la Cour 

  
under Article 34 of the European Convention on Human Rights 

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court 
 

gemäß Artikel 34 der Europäischen Menschenrechtskonvention 
und Artikel 45 und 47 der Verfahrensordnung des Gerichtshofs 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 IMPORTANT: La présente requête est un document juridique et peut affecter vos droits et obligations. 
  This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations. 
 WICHTIG: Dieses Formular ist eine Urkunde und kann für Ihre Rechte und Pflichten von Bedeutung sein. 

 



 

 

II

I. LES PARTIES 
 THE PARTIES 
 DIE PARTEIEN 
 
 
A. LE REQUÉRANT/LA REQUÉRANTE 
 THE APPLICANT 
 DER BESCHWERDEFÜHRER/DIE BESCHWERDEFÜHRERIN 
 (Renseignements à fournir concernant le/la requérant(e) et son/sa représentant(e) éventuel(le)) 
 (Fill in the following details of the applicant and the representative, if any) 
 (Angaben über den Beschwerdeführer/die Beschwerdeführerin und ggf. den Bevollmächtigten/die Bevollmächtigte) 
 
 
1. Nom de famille ............................................................  2. Prénom (s) .................................................................  
 Surname / Familienname First name (s) / Vorname(n) 
 
 Sexe: masculin / féminin  Sex: male / female Geschlecht: männlich / weiblich  
 
3. Nationalité ....................................................................  4. Profession ..................................................................  
 Nationality / Staatsangehörigkeit Occupation / Beruf 
 
5. Date et lieu de naissance ......................................................................................................................................................  
 Date and place of birth / Geburtsdatum und -ort 
 
6. Domicile ...............................................................................................................................................................................  
 Permanent address / Ständige Anschrift 
 
7. Tel. N°  ............................................................................................................................................................................  
 
8. Adresse actuelle (si différente de 6.) ....................................................................................................................................  
 Present address (if different from 6.) / ggf. derzeitige Anschrift 
 
9. Nom et prénom du/de la représentant(e)1 .............................................................................................................................  
 Name of representative* / Name und Vorname des Bevollmächtigten/der Bevollmächtigten* 
 
10. Profession du/de la représentant(e) ......................................................................................................................................  
 Occupation of representative / Beruf des Bevollmächtigten/der Bevollmächtigten 
 
11. Adresse du/de la représentant(e) ..........................................................................................................................................  
 Address of representative / Anschrift des Bevollmächtigten/der Bevollmächtigten 
 
12. Tel. N° .....................................................................................  Fax N° ...........................................................................  
 
 
B. LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE 
 THE HIGH CONTRACTING PARTY 
 DIE HOHE VERTRAGSCHLIESSENDE PARTEI 
 (Indiquer ci-après le nom de l’Etat/des Etats contre le(s)quel(s) la requête est dirigée) 
 (Fill in the name of the State(s) against which the application is directed) 
 (Angabe des Staates/der Staaten, gegen den/die die Beschwerde gerichtet ist) 
 
 
 
13. ..............................................................................................................................................................................................  

                                                      
1 Si le/la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le/la requérant(e) et son/sa représentant(e). 
 If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative. 
 Wenn ein Bevollmächtigter/eine Bevollmächtigte bestellt wird, ist eine vom Beschwerdeführer/von der Beschwerdeführerin und seines  
 Bevollmächtigten/seiner Bevollmächtigten unterzeichnete Vollmacht beizufügen.  



 

 

III

II. EXPOSÉ DES FAITS 
 STATEMENT OF THE FACTS 
 DARLEGUNG DES SACHVERHALTES 
 
 (Voir § 19 (b) de la notice) 
 (See § 19 (b) of the Notes) 
 (Siehe § 19 (b) des Merkblattes) 
 
 
 
14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 

Falls erforderlich, auf einem gesonderten Blatt fortsetzen 



 

 

IV

 
III. EXPOSÉ DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ET/OU DES 

PROTOCOLES ALLÉGUÉE(S), AINSI QUE DES ARGUMENTS À L’APPUI 
STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND/OR 
PROTOCOLS AND OF RELEVANT ARGUMENTS 

 ANGABE DER GELTEND GEMACHTEN VERLETZUNG(EN) DER KONVENTION 
UND/ODER ZUSATZPROTOKOLLE UND BEGRÜNDUNG DER BESCHWERDE 

 
 (Voir § 19 (c) de la notice) 
 (See § 19 (c) of the Notes) 
 (Siehe § 19 (c) des Merkblattes) 
 
 
 
15.  



 

 

V

 
IV. EXPOSÉ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA  

CONVENTION 
 STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION 
 ANGABEN ZU ARTIKEL 35 ABS. 1 DER KONVENTION 
 
 (Voir § 19 (d) de la notice. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements demandés sous  
 les points 16 à 18 ci-après) 
 (See § 19 (d) of the Notes. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate sheet for each 
 separate complaint) 
 (Siehe § 19 (d) des Merkblattes. Angaben gemäß Ziffern 16 bis 18 sind zu jedem einzelnen Beschwerdepunkt getrennt zu  
 machen; wenn erforderlich ist ein Beiblatt zu benutzen) 
 
 
16. Décision interne définitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
 Final decision (date, court or authority and nature of decision) 
 Letzte innerstaatliche Entscheidung (Datum und Art der Entscheidung, Bezeichnung des Gerichts oder der Behörde) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
17. Autres décisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque décision, sa date, sa nature et 
 l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) 
 Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each of them) 
 Andere Entscheidungen (in zeitlicher Reihenfolge mit Angabe des Datums und der Art der Entscheidung sowie der  
 Bezeichnung des Gerichts oder der Behörde) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18. Dispos(i)ez-vous  d’un recours que vous n’avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas été exercé? 
 Is there or was there any other appeal or other remedy available to you which you have not used? If so, explain why  
 you have not used it. 
 Gibt es oder gab es ein Rechtsmittel, das der Beschwerdeführer/die Beschwerdeführerin nicht eingelegt hat?  
 Wenn ja, welches Rechtsmittel wurde nicht eingelegt? Warum? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée 
Continue on a separate sheet if necessary 

Falls erforderlich, auf einem gesonderten Blatt fortsetzen 



 

 

VI

 

V. EXPOSÉ DE L'OBJET DE LA REQUÊTE 
 STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION  
 ANGABE DES ZIELS IHRER BESCHWERDE  
 
 (Voir § 19 (e) de la notice) 
 (See § 19 (e) of the Notes) 
 (Siehe § 19 (e) des Merkblattes) 
 
 
19.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
VI. AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITÉ  
 L’AFFAIRE 
 STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS 
 ANDERE INTERNATIONALE INSTANZEN, DIE MIT DIESER ANGELEGENHEIT  
 BEFASST SIND ODER WAREN 
 
 (Voir § 19 (f) de la notice) 
 (See § 19 (f) of the Notes) 
 (Siehe § 19 (f) des Merkblattes) 
 
 
20. Avez-vous soumis à une autre instance internationale d’enquête ou de règlement les griefs énoncés dans la présente 

requête? Si oui, fournir des indications détaillées à ce sujet. 
 Have you submitted the above complaints to any other procedure of international investigation or settlement?  
 If so, give full details. 
 Sind die vorliegenden Beschwerdepunkte bereits einem anderen internationalen Untersuchungs- oder  
 Schlichtungsorgan vorgelegt worden? Wenn ja, sollten Sie ausführliche Angaben machen. 
 



 

 

VII

VII. PIÈCES ANNEXÉES (PAS D’ORIGINAUX, 
 UNIQUEMENT DES COPIES ; 

PRIÈRE DE N'UTILISER NI AGRAFE, 
NI ADHÉSIF, NI LIEN D'AUCUNE SORTE) 

 
 LIST OF DOCUMENTS (NO ORIGINAL DOCUMENTS, 
  ONLY PHOTOCOPIES, 

DO NOT STAPLE, TAPE OR BIND DOCUMENTS) 
 

 
 BEIGEFÜGTE UNTERLAGEN  (KEINE ORIGINALE, 
  NUR KOPIEN;  
  DIE DOKUMENTE BITTE NICHT HEFTEN,  
  KLEBEN ODER BINDEN) 
 
 
 (Voir § 19 (g) de la notice. Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se procurer, au besoin, les copies 

nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être obtenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.) 
(See § 19 (g) of the Notes. Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have copies, you should obtain them.  
If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.) 

 (Siehe § 19 (g) des Merkblattes. Kopien aller unter Ziffern IV und VI genannten Entscheidungen sind beizufügen. Es obliegt dem 
Beschwerdeführer/der Beschwerdeführerin, die Kopien zu beschaffen oder die Hinderungsgründe anzugeben. Eingereichte Unterlagen werden  
Ihnen nicht zurückgesandt.) 

 
 
21. a) ...........................................................................................................................................................................................  
 
 b) ...........................................................................................................................................................................................  
 
 c) ...........................................................................................................................................................................................  



 

 

VIII

VIII. DÉCLARATION ET SIGNATURE 
 DECLARATION AND SIGNATURE 
 ERKLÄRUNG UND UNTERSCHRIFT 
 
 (Voir § 19 (h) de la notice) 
 (See § 19 (h) of the Notes) 
 (Siehe § 19 (h) des Merkblattes) 
 
 
 
 Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui figurent sur la présente formule de requête sont 

exacts. 
 I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present application 

form is correct. 
 Ich erkläre nach bestem Wissen und Gewissen, dass die von mir im vorliegenden Beschwerdeformular gemachten 

Angaben richtig sind. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Lieu / Place / Ort .....................................................................  
 
 
 Date / Date / Datum ................................................................  
 
 
 
 
 
 

(Signature du/de la requérant(e) ou du/de la représentant(e)) 
(Signature of the applicant or of the representative) 

  (Unterschrift des Beschwerdeführers/der Beschwerdeführerin 
  oder des Bevollmächtigten/der Bevollmächtigten) 
 




